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Resumen 
En esta edición traductológica ofrecemos algunos resultados de un estudio de la primera traducción al 
castellano (incompleta) del Origen de las Especies realizada en 1872 por un traductor desconocido y 
publicada en Madrid por la Imprenta de Jacobo María Luengo, y de su comparación con el texto 
intermedio francés de 1870 firmado por Clémence Royer y con el texto origen de Darwin de 1861. Nos 
detenemos en el análisis de la información que, sobre el texto y sobre la traducción, aportan el propio 
Darwin, las editoriales y los traductores del texto intermedio y meta en distintos paratextos, así como en 
los niveles de manipulación que se distinguen en la traducción española respecto de las intervenciones 
que la traductora francesa efectúa a su vez en el texto de Darwin y que se detallan en las correspondientes 
notas de la edición traductológica que acompañan al texto español en formato pdf incluido en este archivo 
digitalizado de traducciones de textos literarios y ensayísticos. 
 

Abstract 
In this translatological edition we discuss some results derived from a study of the first (incomplete) 
Spanish translation of The Origin of Species made in 1872 by an unknown translator and published in 
Madrid by the Imprenta de Jacobo Maria Luengo, and of its comparison with the French intermediate text 
of 1870 signed by Clémence Royer and with the 1861 original text by Darwin. We focus on the analysis 
of the information on the text and on translation provided by Darwin himself, and by the publishing 
houses and translators of the intermediate and target texts in different paratexts, as well as in the levels of 
manipulation detected in the Spanish translation concerning the paratextual interventions of the French 
translator in the text by Darwin, as detailed in the corresponding notes of the translatological edition 
which illustrate the Spanish text in pdf included in this digitized file of translated literary texts and essays. 
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ESTA EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA 

 

Los desvelos de Charles Darwin (Shrewsbury 1809-Londres 1882) por dejar un texto 

original definitivo de su obra más importante, [On] the Origin of Species, que entre 

1856 y 1876 conoció seis ediciones, revisadas, corregidas y ampliadas en profundidad 

por el autor con material nuevo para responder a las críticas de que eran objeto sus 

planteamientos, y diversas reimpresiones en las que se aprecian numerosos cambios 

textuales, parecen haber sido ignorados por muchos de los editores que publicaron la 

obra una vez agotado el período de vigencia de los derechos de la primera edición. En 

cuanto a la recepción internacional de su obra, pese al interés que Darwin muestra en su 

copiosa correspondencia con editores y traductores de diversas nacionalidades por las 

traducciones de que es objeto, y porque estas reflejaran los cambios que introducía en 

las sucesivas revisiones, al igual que ocurre con los textos en lengua inglesa, coexisten 

multitud de textos traducidos elaborados a partir de distintas ediciones originales. 

 Muchos de estos textos pueden consultarse en el sitio web de la Universidad de 

Cambridge The Complete Work of Charles Darwin Online, http://darwin-online.org.uk/, 

que recoge la mayor colección de escritos del naturalista británico jamás reunida. 

Además de los textos de Darwin en su lengua original inglesa, se incluyen traducciones 

de obras suyas al alemán, danés, noruego y ruso, y más de doscientos textos 

complementarios, como reseñas, obituarios, bibliografías e importantes trabajos sobre 

su vida y obra. No alberga este sitio, sin embargo, el texto de ninguna traducción al 

español de las obras del naturalista británico, y en la bibliografía de Darwin Online no 

se hace mención de la primera traducción (incompleta) de On the Origin of Species 

fechada en Madrid en 1872, de la que nos ocupamos en esta edición traductológica 

digital1. 

En numerosos estudios sobre la recepción del darwinismo en España se habla de 

la polémica suscitada tras conocerse la teoría de Darwin a través de la traducción 

francesa del texto inglés que firma Clémence Royer, si bien, son pocos los autores que 

 
1 En Darwin Online se identifica como primera traducción española la realizada por Enrique Godínez en 1877. En el 
sitio web de este proyecto de I+D, HUM2004-00721FILO, «Archivo digitalizado y edición traductológica de textos 
literarios y ensayísticos traducidos al español», puede consultarse una edición traductológica digital de la misma a 
cargo de Carmen Acuña Partal, en la que se incide en el análisis de las retraducciones y apropiaciones ilegítimas 
(plagios) de que ha sido objeto el texto de Godínez de 1877. Hasta la fecha, en el ámbito español, sólo la Biblioteca 
Virtual Cervantes, http://www.cervantesvirtual.com/, ofrecía la posibilidad de consultar online The Origin of Species 
de Darwin en español, el texto de la traducción realizada por Antonio de Zulueta, Alicante: Biblioteca Virtual Miguel 
de Cervantes, 1999 (edición digital basada en la publicada en Madrid por Calpe en 1921). 
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inciden en la existencia de la traducción española publicada en 1872 por entregas en la 

Biblioteca Social, Histórica y Filosófica, de la que existe un ejemplar depositado en la 

Biblioteca Nacional (Madrid), y cuando lo hacen se limitan a señalar que se trata de una 

versión incompleta sin entrar en mayores consideraciones acerca de la traducción2. 

La presente edición traductológica, concepto novedoso en el campo de los 

Estudios de Traducción, se engloba en el marco del proyecto I+D «Archivo digitalizado 

y edición traductológica de textos literarios y ensayísticos traducidos al español» 

(HUM2004-00721FILO), en el que las obras digitalizadas se acompañan de los 

resultados de investigaciones acerca de la Historia de la Traducción en España e 

Iberoamérica, sus textos y sus protagonistas: historia de las editoriales, perfiles 

biográficos y profesionales de los traductores, paratextos, comparación del texto con 

otras traducciones y con el texto original, localización de fenómenos de traducción 

indirecta, constatación de la existencia de mutilaciones, manipulación ideológica, o 

apropiaciones ilegítimas de las traducciones, recepción de los textos traducidos, análisis 

de los estilos y políticas de traducción de los traductores en los países en los que se 

inscribe su labor, etc. De acuerdo con el planteamiento general del proyecto, en esta 

edición digital ofrecemos, tanto en esta presentación como en una serie de notas de la 

edición traductológica a pie de página (N.E.T.) que acompañan al texto en formato pdf, 

un resumen de algunas de las conclusiones obtenidas en un estudio traductológico de la 

traducción de On the Origin of Species al español realizada por un traductor 

desconocido y publicada por la Imprenta de Jacobo María Luengo en 1872. 

 

1. Los textos origen, intermedio y meta. 
 

La traducción española de 1872, Origen de las especies por selección natural, ó 

resumen de las leyes de transformación de los seres organizados (XXVI+28 págs.)3, se 

realiza a partir del texto intermedio francés firmado por Clémence Royer en 1870, De 

l’origine des espèces par sélection naturelle ou des lois de transformation des êtres 

 
2 En Alas, G. (1978/1887), El darwinismo, F. García Sarriá (ed.) University of Exeter Press. Exeter Hispanic Texts, y 
en Pelayo F. (2001) Darwin. De la creación a la evolución. Tres Cantos: Nívola (Col. Científicos para la Historia, 8) 
se reproduce la portada, pero la información que se ofrece sobre el texto es mínima. Sobre «el primer intento de 
difundir en castellano la obra de Darwin», comenta Pelayo: «Esta primera tentativa tuvo lugar en 1872. Además de 
ser tardía, si se compara con las primeras traducciones publicadas en otros países europeos como Francia, Alemania, 
Rusia, etc. fue incompleta, ya que la edición se suspendió cuando sólo se habían publicado los dos primeros capítulos 
y parte del tercero» (2001:151).  
3 Según se indica en el paratexto de la Biblioteca Social, Histórica y Filosófica, en el apartado titulado «Condiciones 
de la publicación», aparecía en «entregas semanales de cuarenta y ocho columnas de impresión correcta y clara», a 
«un real cada entrega en Madrid». En el ejemplar depositado en la Biblioteca Nacional (Madrid) hay apuntado a 
mano un número 4, y la indicación «en que se suspendió», en referencia a la «Entrega 12», que aparece tachada. 
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organisés; ya en el título puede observarse la coincidencia de los textos españoles y 

franceses y la diferencia con respecto al texto origen inglés, del que, con salvedades, 

traduce Royer, cuyo título es On the Origin of Species by means of natural selection, or 

the preservation of favoured races in the struggle for life4.  

La tercera edición inglesa aparece en abril de 1861, y alcanza una tirada de 

2.000 ejemplares. Aumenta el número total de páginas (xix+538) y de oraciones 

(4.132), suprime 33, reescribe 617 y añade 226, efectúa un 14% total de cambios sobre 

la edición anterior. Hay que destacar la inclusión de una sección titulada «Additions and 

Corrections to the Second and Third Editions», en la cual Darwin recoge sólo los treinta 

y cinco pasajes que consideró importante registrar, como hará en adelante con las demás 

ediciones, así como la inclusión, en un tipo de letra más pequeño, del apartado titulado 

«An Historical Sketch of the Recent Progress of Opinion on the Origin of Species», que 

ampliará en posteriores ediciones, en el que aborda los estudios e ideas sobre la 

evolución aparecidos con anterioridad a su obra de autores como Lamarck, Geoffroy 

Saint-Hilaire, Goethe, Wallace, Huxley o Hooker, en respuesta a la opinión de ciertos 

críticos de que no había considerado suficientemente a sus predecesores en la teoría 

general de la evolución. 

Charles Darwin mostró gran interés en que sus ideas se difundieran por Europa a 

través de distintas traducciones y en que estas reflejaran los cambios que introducía en 

las ediciones originales, y a tal efecto mantenía una copiosa correpondencia con editores 

y traductores de distintos países. En el apartado titulado «Additions and Corrections to 

the Sixth Edition» del texto de The Origin of Species de 1872, Darwin se referirá a la 

traducción y a sus traductores y comentará el complejo panorama que resulta de la 

coexistencia en el mercado de una serie de textos traducidos elaborados a partir de 

distintas ediciones del original: «As copies of the present work will be sent abroad, it 

may be of use if I specify the state of foreign editions. The third French and second 

German editions were from the third English, with some few of the additions given in 

the fourth edition» (xv-xvi). 

 
4 Texto Origen (TO): Darwin, Charles (1861) On the Origin of Species by means of natural selection, or the 
preservation of favoured races in the struggle for life. 3ª. ed. Londres: John Murray [50, Albemarle St.].  
Texto Intermedio (TI): Darwin, Charles. De l’origine des espèces par sélection naturelle ou des lois de 
transformation des êtres organisés. Traduction de Mme. Clémence Royer avec préfaces et notes du traducteur. 3ª ed. 
París: Victor Masson et fils [Place de l’École de Médecine]/Guillaumin et Cie. [Rue Richelieu 14]. 
Texto Meta (TM): Darwin, Carlos (1872), Origen de las especies por selección natural, ó resumen de las leyes de 
transformación de los seres organizados. Con dos prefacios de Mad. Clemencia Royer. Biblioteca Social, Histórica y 
Filosófica. Madrid: Imprenta á cargo de Jacobo María Luengo [Calle del Fomento, 15].  
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En cuanto a la traducción de On the Origin of Species al francés, pronto surgen 

dificultades con la primera traductora, Clémence A. Royer (Nantes 1830-París 1892), 

filósofa y economista afincada en Lausana. En una época en la que la enseñanza 

superior resulta inaccesible para las mujeres, Royer descubre a los enciclopedistas y 

destaca por la amplitud de sus intereses y escritos sobre economía, filosofía y ciencia, 

además de por su temprano afán por aprender la lengua inglesa. En palabras de Brisset: 

 
Après la mort de son père, en 1849, elle choisit les études contre l’état du mariage que 
le manque d’argent rendait de toute façon problématique. Elle passe très rapidement les 
examens qui correspondent aujourd’hui à ceux du secondaire, fréquente le 
Conservatoire des Arts et Métiers et part dans une école du Pays de Galles pour y 
enseigner le français et le piano. Son veritable objectif est d’apprendre l’anglais, «pour 
le malheur de Darwin» dira un préfacier ironique (2002:175). 

 
Stebbins (1988:126) la describe como una persona convencida del 

transformismo antes incluso de aparecer el texto de Darwin, y añade acerca de su labor 

como traductora: «She did not know anything special about biology, nor was she well 

known in scientific circles […] Two men who aided her with the translation testified 

that she needed much help but was reluctant to receive any». 

Royer se tomó ciertas libertades en la primera edición de su traducción, 

efectuada a partir de la tercera edición inglesa y publicada en 1862, De l'origine des 

espèces ou des lois du progrès chez les êtres organisés. Par Charles Darwin. Avec une 

préface et des notes du traducteur5, en la que incluye un extenso prólogo, que se 

reproduce en la tercera edición francesa, junto al nuevo prefacio que Royer prepara para 

ésta. En él ensalza las ideas de Darwin por entender que ofrece una alternativa a las 

verdades reveladas por la religión, además de salpicar el texto traducido de unas notas 

explicativas un tanto peculiares. En el segundo volumen de Life and Letters, Darwin 

comenta, en un principio, cómo la traducción francesa, junto a la holandesa y alemana, 

contribuye a la difusión de sus ideas en Europa: 
  

Towards the end of the present year (1861), the final arrangements for the first French 
edition of the 'Origin' were completed, and in September a copy of the third English 
edition was despatched to Mdlle. Clémence Royer, who undertook the work of 
translation. The book was now spreading on the Continent, a Dutch edition had 
appeared, and, as we have seen, a German translation had been published in 1860 (LLii: 
357). 

Al recibir el libro, Darwin le refiere con cierto asombro a su amigo, el botánico 

estadounidense Asa Gray (1810-1888), que Clémence Royer debía ser «one of the 
 

5 París: Guillaumin et Cie. 
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cleverest and oddest women of Europe: [She] is an ardent Deist, and hates Christianity, 

and declares that natural selection and the struggle for life will explain all morality, 

nature of man, politics, &c. &c.! She makes some very curious and good hits, and says 

she shall publish a book on these subjects» (LLii: 387). En otra carta, dirigida a J. L. A. 

de Quatrefages y fechada también en 1862, expresa ya abiertamente su deseo de que 

hubiera sabido algo más de Historia Natural «I wish the translator had known more of 

Natural History; she must be a clever but singular lady, but I never heard of her till she 

proposed to translate my book» (MLi: 202). 

Darwin se sentirá molesto con la aparición de la tercera edición francesa en 

1870, cuya publicación no le fue comunicada. Francis Darwin narra el episodio en el 

tercer volumen de Life and Letters: «The desire that his views might spread in France 

was always strong with my father, and he was therefore justly annoyed to find that in 

1869 the publisher of the first French edition had brought out a third edition without 

consulting the autor» (LLiii: 110). El malestar de Darwin es ya evidente: 
 
He wrote to Sir J. D. Hooker:— 
“I must enjoy myself and tell you about Mlle. C. Royer, who translated the ‘Origin’ into 
French, and for whose second edition I took infinite trouble. She has now just brought 
out a third edition without informing me, so that all the corrections, &c., in the fourth 
and fifth English editions are lost. Besides her enormously long preface to the first 
edition, she has added a second preface abusing me like a pickpocket of Pangenesis, 
which of course has no relation to the ‘Origin’. So I wrote to Paris; and Reinwald agrees 
to bring out at once a new translation from the fifth English edition, in competition with 
her third edition” (Lliii:110) 

 

En la edición original inglesa, precede al «Historical Sketch» un apartado 

titulado «Additions and Corrections, to the Second and Third Editions» que Darwin 

incluye en su tercera edición para hacer constar las modificaciones que ha introducido 

en los textos ingleses de 1860 y 1861 para responder a las críticas de que era objeto su 

teoría, y que ni Clémence Royer ni el traductor español reproducen en sus respectivas 

traducciones. La traductora francesa sí identificará, sin embargo, en varias notas a pie 

de página, según su propio criterio, algunas de las variaciones efectuadas por el autor 

británico en las distintas ediciones del texto (N.E.T. 20, 21, 31 y 32). 

Pese a la expresa declaración de intenciones de la Biblioteca Social, Histórica y 

Filosófica que publica el texto meta español de ayudar a superar el retraso de nuestro 

país y al desarrollo de las ciencias sociales y políticas, no encontramos en el paratexto 

titulado «Advertencia al lector» sino alusiones más o menos veladas a la traducción, si 

bien puede observarse que el catálogo de publicaciones en preparación está integrado en 
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su gran mayoría por autores extranjeros, entre los cuales se incluye al propio Darwin.-

Del origen de las especies por selección natural, y a Royer (Clemencia).- Orígen del 

hombre y de la sociedad (N.E.T. 1-4). 

En la portada del texto español se menciona a Mad. Clemencia Royer 

exclusivamente como autora de «dos prefacios», sin distinguir en qué ediciones 

francesas fueron publicadas (N.E.T. 6-7). En la traducción francesa intermedia de 1870 

consta que se trata de una tercera edición, de cuya aparición ya hemos mencionado que 

se lamenta el propio Charles Darwin en carta a Sir J. D. Hooker fechada en 1869. En el 

texto francés también se indica en la portada que contiene «notes du traducteur». Royer 

es en sus paratextos polémica pero también sincera. Francis Darwin, refiriéndose a la 

primera edición francesa ya comenta lo siguiente en relación a cómo ésta interviene en 

la traducción a través de los paratextos: «Madlle. Royer added foot-notes to her 

translation, and in many places where the author expresses great doubt, she explains the 

difficulty, or points out that no real difficulty exists» (LLii: 387). En este sentido, resulta 

particularmente interesante la reflexión de Royer, en el prefacio de la primera edición 

francesa, acerca de la retórica de Darwin y su propia concepción sobre la traducción 

(N.E.T. 14): 
 
Sa prudence nuirait même quelquefois à la clarté de son exposition. Elle rend ses 
démonstrations diffuses et son style un peu lourd, surtout pour des lecteurs français, 
accoutumés à voir leurs écrivains argumenter au pas de charge et conclure à la 
baïonnette. J’ai respecté autant que possible cette forme simple et sincère, mais un peu 
hésitante. J’ai traduit aussi textuellement, plus textuellement parfois que le respect de la 
langue et le plaisir de l’oreille ne me l’eussent conseillé. Je crois qu’une traduction doit 
être un portrait, et je n’estime pas les peintres qui flattent (XLIX). 

 

En la portada del texto meta español se prescinde además de toda referencia al 

traductor al castellano de la obra (N.E.T. 6). A diferencia de lo que ocurre con la 

publicación madrileña, en el texto intermedio francés de 1870, sobre la mención a la 

imprenta, Cordeil.-Imprimerie de Crété Fils, figura una relación de obras cuya autora es 

Clémence Royer, de interés para la caracterización de la traductora:  

 
OUVRAGES DE MADAME CLÉMENCE ROYER. Introduction à la Philosophie. 
Leçon d'ouverture d'un tours fair à Lausanne. Lausanne, 1860. Brochure in-12. Prix 1 
fr.; Théorie de l'impôt ou la dîme sociale. 2 vol. in-8. Chez Guillaumin. Paris, 1861. 
Prix 10 fr.; Ce que doit être une Église nationale dans une république. Brochure in-12. 
Lausanne, 1861. Prix 50 c.; Fondation d'un collége internacional rationaliste. Brochure 
in-8. Genève, 1863.; Les jumeaux d'Hellas. Roman philosophique, 2 vol. in-18. 
Librairie internationale. Bruxelles et Paris, 1862. Prix 75 c.; Avvenire di Torino, sua 
trasformazione in città industriale. Brochure in-12. Tipografia nazionale. Turín, 1864. 
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Prix 75 c.; y Origine de l'homme et des sociétés. 1 vol. in-8. Masson et Guillaumin, 
Paris, 1869. Prix 7 fr. 

 
En esta edición analizamos asimismo la mención explícita, o la ausencia de la misma 

(omisiones), a la edición original en la que los textos franceses y español se basan, así 

como la inclusión o no en ellos de los paratextos del autor que identifican la edición 

original inglesa a partir de la que se realiza las traducción y su 

complementación/confusión con los paratextos del texto intermedio y meta. Así, en la 

página iv de la traducción de Clémence Royer de 1870, aparecen las tres citas, de 

Whewell, Butler y Bacon, que Darwin incluye en la edición original del libro y que el 

traductor español omite (N.E.T. 9). En el texto traducido al castellano se incluyen 

además en un mismo «Prólogo» tanto los «Prefacios» de Clémence Royer a la tercera y 

primera edición francesas de la obra (uno firmado y otro sin firmar), como la «Noticia 

histórica sobre los últimos progresos de la opinion acerca del origen de las especies» de 

Darwin. El inglés cierra este paratexto con una referencia a la fecha de publicación de la 

primera y segunda ediciones originales: «The first edition of this work was published on 

November 24th, 1859, and the second edition on January 7th, 1860». La traductora 

francesa añade a la frase «enfin», suponemos que para indicar que acaba la aclaración 

de Darwin, ya que a continuación añade una extensa nota en un tipo menor. El traductor 

español sigue la fórmula francesa pero comete un error al confundir y omitir las 

referencias y las fechas de la primera y segunda ediciones inglesas: «Por último, la 

primera edicion de mi obra fué publicada en noviembre de 1860». Por otra parte, la nota 

de la traductora francesa aparece en el texto meta español con el mismo tipo de letra que 

el cuerpo del texto de Darwin, y al continuarse la redacción en primera persona parece 

que se trata de un añadido del propio Darwin (N.E.T. 18). 

El autor «invisible» de la primera traducción española de 1872 contribuirá 

además, por su parte, a la invisibilidad de la traductora francesa y de la labor de 

traducción en general. Cabe señalar el curioso lapsus que comete a la hora de utilizar en 

masculino algún adjetivo, cuando la prologuista del texto intermedio es una mujer 

(N.E.T. 15). Interviene en más de una ocasión para suprimir las referencias a Francia 

(N.E.T. 12 y 14) y omite algunas de las notas de Royer (N.E.T. 24, 31 y 32). Su 

manipulación del texto se revela especialmente grave al suprimir sistemáticamente las 

referencias que identifican la autoría de las notas de la traducción francesa intermedia 

«Trad.» (N.E.T. 20-23 y 25-30), sobre las que previene al lector en la única nota (N. del 

T.) que el traductor español introduce a pie de página del prefacio de la primera edición 
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de Royer, en el sentido de que «son temerarias las afirmaciones de la traductora 

francesa» (N.E.T. 11). Su afán por hacer en gran medida invisible la mediación francesa 

trae como consecuencia que se confundan en numerosas ocasiones las opiniones 

vertidas en los polémicos paratextos de Royer con las afirmaciones del propio Darwin 

sobre su teoría, sin que el lector sea advertido de ello.   
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Esta edición digital consta de un estudio y de un corpus de 32 notas de contenido 
traductológico a pie de página del texto de la primera traducción española incompleta  

(traductor desconocido) de 1872 de The Origin of Species, de Charles Darwin, en 
formato pdf, reproducido a partir de un ejemplar depositado en la Biblioteca Nacional 

de España (Madrid). Se inscribe en el Proyecto de Investigación I+D, HUM2004-
00721FILO, financiado por el Ministerio de Educación y Ciencia. 
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   N.E.T. 2. Catálogo de publicaciones en preparación integrado en su gran mayoría por autores extranjeros, entre los cuales se incluye al propio Darwin.-Del origen de las especies por selección natural,y a Royer (Clemencia).- Orígen del hombre y de la sociedad.
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   N.E.T. 3. Única mención explícita a la traducción de la "Advertencia a nuestros lectores", en concreto a la traducción al alemán del texto filosófico español Oráculos de la sabiduría, de Baltasar Gracián, que se incluye en el apartado "Obras en prensa".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
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   N.E.T. 4. En el ejemplar depositado en la Biblioteca Nacional (Madrid), lo que media entre la "Advertencia al lector" y el comienzo de la obra de Charles Darwin es la referencia a la publicación de la "Historia de la Internacional", "Los clubs rojos de París", y "El príncipe".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
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   N.E.T. 5. Traducción francesa (Royer, 3ª edición, 1870) (texto intermedio). Charles Darwin. De l'origine des espèces par sèlection naturelle ou des lois de transformation des êtres organisés. Traduction de Mme. Clémence Royer avec préfaces et notes du traducteur. Troisième édition. Paris: Victor Masson et fils (Place de l'École de Médecine)/Guillaumin et Cie. (Rue Richelieu 14). MDCCCLXX. Texto Origen (3ª ed. inglesa, 1861). Darwin, Chales. On the Origin of Species by means of natural selection, or the preservation of favoured races in the struggle for life.    N.E.T. 6. El texto meta español prescinde de toda referencia al traductor al castellano de la obra y de la edición original o intermedia a partir de la cual se efectúa dicha versión. Se menciona a Mad. Clemencia Royer exclusivamente como autora de "dos prefacios", sin distinguir en qué ediciones francesas aparecieron. En la traducción francesa intermedia consta que se trata de una tercera edición, de cuya aparición se lamenta el propio Charles Darwin en carta a Sir J. D. Hooker fechada en 1869 por haberse publicado sin haber sido informado, "so that all the corrections, &c., in the fourth and fith English editions are lost",  Life and Letters (iii: 110). En el texto intermedio francés también se indica que contiene "notes du traducteur", detalle que comenta Francis Darwin, en referencia a la primera edición francesa, en Life and Letters (ii: 387): "Madlle. Royer added footnotes to her translation, and in many places where the author expresses great doubt, she explains the difficulty, or points out that no real difficulty exists".    N.E.T. 7. En la 3ª edición francesa,  sobre la mención a la imprenta, Cordeil.-Imprimerie de Crété Fils, figura una relación de obras cuya autora es Clémence Royer, de interés para la caracterización de la traductora: OUVRAGES DE MADAME CLÉMENCE ROYER. Introduction à la Philosophie. Leçon d'ouverture d'un tours fair à Lausanne. Lausanne, 1860. Brochure in-12. Prix 1 fr.; Théorie de l'impôt ou la dîme sociale. 2 vol. in-8. Chez Guillaumin. Paris, 1861. Prix 10 fr.; Ce que doit être une Église nationale dans une république. Brochure in-12. Lausanne, 1861. Prix 50 c.; Fondation d'un collége internacional rationaliste. Brochure in-8. Genève, 1863.; Les jumeaux d'Hellas. Roman philosophique, 2 vol. in-18. Librairie internationale. Bruxelles et Paris, 1862. Prix 75 c.; Avvenire di Torino, sua trasformazione in città industriale. Brochure in-12. Tipografia nazionale. Turín, 1864. Prix 75 c.; y Origine de l'homme et des sociétés. 1 vol. in-8. Masson et Guillaumin, Paris, 1869. Prix 7 fr.   N.E.T. 8. En el ejemplar depositado en la Biblioteca Nacional (Madrid), hay apuntado a mano un número 4, y la indicación "en que se suspendió", en referencia a la "Entrega 12" que aparece tachada.
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   N.E.T. 9. En la página iv de la traducción de Royer de 1870, que precede al "Preface" de la  tercera edición aparecen las tres citas, de Whewell: Bridgewater Treatise, Butler: Analogy of Revealed Religion y Bacon: Advancement of Learning, que Darwin incluye en la edición original del libro y que el traductor español omite. En el texto traducido al castellano se incluyen dentro del "Prólogo" tanto los "Prefacios" de Clémence Royer a la tercera y primera edición francesas de la obra, como la "Noticia histórica sobre los últimos progresos de la opinion acerca del origen de las especies" de Darwin.   N.E.T. 10. Según consta en el tercer volumen de Life and Letters (pág. 110), Darwin le remite una carta a Sir J. D. Hooker en la cual le comenta la publicación de la tercera edición francesa sin su autorización y el hecho de que la traductora añadiera en esta edición, al largo prefacio que acompaña al texto de la primera traducción francesa, un nuevo prefacio "abusing me like a pickpocket for Pangenesis, which of course has no relation to the 'Origin'.  
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   N.E.T. 11. Única nota del traductor español que aparece en todo el texto. En ella previene al lector de las "temerarias afirmaciones" de Clemence Royer. En cuanto al resto de las notas, no se distingue en el texto meta español cuáles son de Charles Darwin y cuáles de la traductora francesa.
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   N.E.T. 12. En el texto intermedio francés, Clémence Royer dice "(...) l'ouvrage de M. Darwin sur l'Origine des espèces, dont j'offre aujourd'hui la traduction à la France, est, je crois, appelé à resoudre définitivement". El traductor español sustituye la referencia al país galo por la fórmula "cuya traducción ofrezco al público". 
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   N.E.T. 13.  Referencia de C. Royer al traductor alemán Bronn.
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 14. Interesante reflexión de Clémence Royer en torno a la retórica de Charles Darwin, así como a su propia concepción de la traducción. El traductor español curiosamente interviene en el prólogo al referirse a los "lectores meridionales" cuando Royer habla de los "lecteurs français".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 15. Continúa Royer con sus reflexiones en torno a la traducción. Cabe indicar en este párrafo el lapsus del traductor español a la hora de utilizar en masculino el adjetivo "seguro", cuando la prologuista es una mujer.    N.E.T. 16. Es sincera la traductora francesa a la hora de advertir al lector acerca del contenido de muchas de sus notas al texto de Darwin. El traductor español, sin embargo, como podrá comprobarse, suprime las indicaciones de Royer que distinguen la autoría de sus propias notas frente a las del naturalista británico.  

CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
16
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 17. En la edición original inglesa, precede al "Historical Sketch" un apartado titulado "Additions and Corrections, to the Second and Third Editions" (págs. xi-xii) que Darwin incluye para hacer constar las modificaciones que ha introducido en las distintas ediciones y que ni Royer ni el traductor español reproducen en sus respectivas traducciones.
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 18.  En el texto original de Darwin se cierra el apartado con una referencia a la fecha de publicación de la primera y segunda ediciones inglesas: "The first edition of this work was published on November 24th, 1859, and the second edition on January 7th, 1860". La traductora francesa añade a la frase el adverbio "Enfin", suponemos que para indicar que acaba la aclaración de Darwin, ya que a continuación añade una extensa nota en un tipo más pequeño, al tiempo que omite la referencia a los días en que aparecieron las mencionadas ediciones: "Enfin, la première édition de mon ouvrage fut publiée en novembre  1859, et la seconde en janvier 1860". El traductor español sigue la fórmula francesa pero comete un error al confundir y omitir las referencias y las fechas de la primera y segunda ediciones inglesas: "Por último, la primera edicion de mi obra fué publicada en noviembre de 1860". Por otra parte, la nota de la traductora francesa aparece en el texto meta español con el mismo tipo de letra que el cuerpo del texto de Darwin, y al continuarse la redacción en primera persona parece que se trata de un añadido del propio Darwin. 

CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
18
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 19. En el ejemplar depositado en la Biblioteca Nacional (Madrid), figura a pie de la primera página de la introducción de Darwin la siguiente anotación manuscrita de algún lector incrédulo: "Es una tontería y por lo tanto no me convence, no puedo creerlo".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 20. Royer señala: "La troisième edition anglaise ajoutait ici: 'Sous ce point de vue, les récentes  expériences de M. Buckman ont une grande valeur'. Ces mots ont été suprimés sur avis de l'auteur dans deux éditions alemandes et dans notre première édition française". Trad. El texto español dice: "La tercera edición inglesa añade: "Bajo este punto de vista, los recientes experimentos de M. Buckman tienen un gran valor. Estas palabras han sido suprimidas, de acuerdo con el autor, en dos ediciones alemanas y en la primera edición francesa". (Se omite la referencia a la traductora, "sur avis de l'auteur" no es "de acuerdo con el autor", traduce "notre  première édition" por "la primera edición". 
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 21. Ces deux paragraphes nous ont été envoyés par l'auteur avec plusieurs autres ajoutés et modifications lors de notre seconde édition. Ils manquent à la troisième édition anglaise, mais ont été insérés que dans la deuxième édition allemande. L'ouvrage annoncé ici a maintenant paru en 2 vol. in-8º. Trad. El texto español dice erróneamente: "nos han sido remitidos con otros muchos y algunas modificaciones por el autor". Se omite "lors de notre seconde édition", "que", "L'ouvrage annoncé ici (...)", y la referencia a la traductora francesa "Trad".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 22. Omisión de la referencia a la traductora de la nota del texto intermedio francés (Trad.)    N.E.T. 23. "Le Rieur, Laugher, est une variété distincte, d'origine orientale, probablement inconnue en France. Trad. El texto español dice erróneamente: "Langhez", se omite "probablement" y la referencia a la traductora en la nota del texto intermedio francés (Trad.).   N.E.T. 24. Omisión de la siguiente nota de la traducción francesa: "En France, le nom de Biset sert à désigner non-seulement l'espèce sauvage du C. Livia, mais encore la variété domestique commune ou Pigeon de colombier (Dove-cot des Anglais). Nous préférons ce nom de Biset à celui de Pigeon de roche que nous avions employé dans notre première édition, à l'exemple de quelques naturalistes, parce que ce dernier terme, tiré des moeurs particulières de l'espèce, pourrait aussi bien s'appliquer à quelques espèces  sauvages très-différentes, mais ayant des moeurs analogues, ainsi qu'on peut le voir ci-après. Toutes les fois, du reste, qu'il s'agira de la variété domestique du Biset, nous aurons soin de l'indiquer.  Trad.”. 

CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
24
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 25. Omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés, "Trad.".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 26. Omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés, "Trad.".
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 27. Omisión de "Qui ne feront certes pas autorité auprès de nos éleveurs  actuels, il est vrai. Omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés, “Trad.”.  N.E.T. 28. Omisión de (...) ainsi que M. Darwin le fait remarquer ci-après, p. 47. Trad." y omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés, “Trad.”.
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 29. Omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés , “Trad.”.
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 30. Omisión de la referencia a la traductora del texto intermedio francés , “Trad.”.
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CARMENACUÑAPARTAL (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 31. L'auteur a supprimé ici un paragraphe qui se trouve dans les trois premières éditions anglaises et dans notre première édition française. Nous le reproduirons ici comme renseignements: "Plusieurs variétés bien distinctes ou espèces douteuses méritent une attention particulière; car c'est en vain qu'on a voulu arguer tour à tour de leur distribution géographique, des analogies de leurs variations ou de leur caractère hybride por déterminer leur rang. J'en citerai ici un seul exemple; celui bien connu de la Primevère de du Coucou (Primula vulgaris et veris). Ces plantes différent considérablement en apparence; elles ont une différente saveur et une différent parfum; elles fleurissent en des saisons un peu différentes; elles croissent en de différentes stations, et s'élèvent sur les montagnes à de  différentes hauteurs; elles ont une extension géographique tout autre; enfin il résulte d'experiences nombreuses faites pendant plusieurs années par Gaertner, cet observateur si scrupuleux, qu'elles ne peuvent être croisées qu'avec la plus grande difficulté. Il serait difficile de choisir un meilleur exemple de deux formes spécifiquement distinctes; pourtant elles sont reliées par un grand nombre de formes de formes intermédiaires dont on ne saurait affirmer l'origine hybride; et de nombreuses preuves expérimentales établissent qu'elles descendent l'une et l'autre de parents communs, et, par conséquent, qu'elles doivent être rangées comme deux variétés." D'autres passages de l'ouvrage faisant allusion à ce paragraphe ont également été supprimés ou modifiés par l'auteur. Trad.. Nota omitida en la traducción española. 
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  N.E.T. 32. Omisión en la traducción española de la siguiente nota de la traductora francesa: "Ce paragraphe, ajouté par l'auteur, manque aux éditions antérieures à 1866 sauf la seconde édition allemande. Trad.”.  
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